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PREDHOVOR

Tieto Sportové pravidla pre rychlokorculovanie prelozil Vladimir Bystriansky ¢len klubu inlineBSS
z vlastnej potreby. Preklad niektorych slov bol doslovny a nemusi spravne vystihnat’ podstatu v danej
vete alebo veta nemusi reprezentovat’ skuto¢ny vyznam. Napriek tomu sa snazil aby k tomu nedoslo
a aby sa veta vzdy blizila k spravnemu vykladu. Zatial’ je prelozena len netplna Cast’ pravidiel: cast’
A Pravidla stitaze cast’ ,,B“ Zakladné stanovy . Akékol'vek chyby na ktoré narazite mi prosim
oznamte na mail vlado@korculiar.sk alebo trix3x@gmail.com Original prekladu je umiestneny na
stranke http://www.korculiar.sk a oficialna anglicka verzia je na stranke http://www.rollersports.org
Redistribucia pravidiel je mozna vzdy len s uvedenim kontaktného mailu autora a uvedenim stranky
s originalnym prekladom (v tomto pripade www.korculiar.sk ) v tomto dokumente.

Akukol'vek spolupracu vel'mi rad uvitam.




CAST ,,A“
Pravidla sutaze

Clanok 1 - Pretekarska trat’

1) Pretekarska trat’ moze byt bud’ "draha" alebo "cestna trat™. Cestna pretekarska trat’ moze byt
bud’ "otvoreny" alebo "uzatvoreny" okruh.

2) Na drahe aj na ceste, pretekarska trat’ je vymerana 30 centimetrov od vnutorného okraja.
Tato linia je nazyvana "ROPE".

3) Vo vSetkych pretekoch, zékruta mé byt’ ohrani¢ena bud’ prirodzenym okrajom alebo
pojazdnymi navestidlami ktoré st vyborne viditel'né. Tieto navestidla nikdy nemajt byt
umiestnené na ,,rope* drahy pretoze mozu predstavovat’ nebezpecie pre sut'aziacich.

4) Na cestnych pretekoch s 'avymi aj pravymi zakrutami, ma byt’ meranie vzaté popri
imaginarnej linii na 30 centimetrov z extrému koncov zakrut.

Clanok 2 -Drahy

1) "Pretekarska draha" je definovana ako pretekarska trat’ v ramci nezastresené¢ho alebo halového
objektu vybaveného s dvoma rovinkami rovnakej dlzky a s dvoma symetrickymi zakrutami
rovnakého priemeru.

2) Drahy pre medzinarodné sutaze a Majstrovstva sveta musia byt postavené v Standardnych
rozmeroch a schvélené C.1.C.

Tieto pretekarske drahy musia byt 200m dlhé a 6m Siroké. Vid’ www.rollersports.org (CIC sport
rules)

3) Povrch vozovky moéze byt zhotoveny z hocijakého materialu, pod podmienkou Ze je perfektne
hladky a nie Smyklavy, a tak Ze nekompromituje prilnavost’.

4) Startova a cielova Ciara musi byt oznacena bielou farbou, Scm §irokou a nesmie byt v obluku.

5) Vonkajsie oplotenie lemujuce pretekarsku drahu musi byt’ chrdnené prostrednictvom
vhodnych materidlov za i¢elom vyhnut’ sa nebezpeciu sposobenych ich pritomnost'ou.

6) Pre d’alSie technické informdcie kontaktujte CIC a sledujte www.rollersports.org




Clanok 3 — Cestna trat’
1) V stitaziach na "otvorenej ceste", Startova a cielova Ciara sa nezhoduje.

2) "Uzatvoreny cestny okruh" - pretekdrska trat’ je cestnad trat’ zloZzend z asymetrického
uzavretého okruhu, ktory sut’aziaci prejdu jeden alebo viac krat podl'a vzdialenosti podujatia.

3) " Uzatvoreny cestny okruh " - pretekarska trat’ nesmie byt kratSia ako 400 metrov a dlhSia ako
1000 metrov a pre Majstrovstva sveta dlhsia ako 600 metrov.

4) Pretekarska trat’ nesmie byt menej ako 6m Sirokd v Ziadnom bode drahy.

5) Povrch cesty musi byt rovnomerne a dostato¢ne hladky bez priehlbin a prasklin. Z
vnutra drahy k vonkajsku drahy nemoéze byt viac ako 5% sklon zo Sirky spadu drahy.

6) V "otvorenych drdhach" stiipania by nikdy nemali prevySovat’ 5%.Vynimky k tomuto pravidlu
by nikdy nemali presahovat’ 25% z celej drahy.

7) Startové a cielové Ciary musia byt oznacené Ciarou 5 centimetrov Sirokou. Startovacia Ciara
nesmie byt umiestnena v zakrute okrem pripadu, ked’ je nemozné to spravit’ inak. Cielova Ciara
by mala byt umiestnena 50 metrov za zdkrutou veducou k ciel'ovej Ciare.

Clanok 4 - Vhodnost’ pouZitia pretekarskej trati

1) Kazdé rozhodnutie po zaciatku samotnych pretekov s ohl'adom na vhodnost’ pouzitia
pretekarskej trati je na hlavnom rozhodcovi.

2) Ked'’ terén alebo poveternostné podmienky brzdia priebeh sut'aze alebo jej pokraovanie,
hlavny rozhodca moéze prerusit’ preteky v danom ¢asovom useku, alebo ho méze zrusit. V
pripade uvodnych kol pretekov, sutazenie zacne alebo pokracuje akondhle je stav terénu vhodny
pre bezpecné korcul'ovanie, za predpokladu, ze skoncia pocas 24 hodin od ich prerusenia.

3) Ked’ pretek ktory bol preruSeny Startuje znova, tak len Sportovci ktori sttazili v okamihu
prerusenia sa mozu zucastnit’ znova. Sut'aziaci ktori odstipili alebo boli diskvalifikovani st aj

nad’alej vyluceni.

4) Ked’ draha alebo cesta je Smykl'ava, je na hlavnom rozhodcovi rozhodnut’ o pouziti
protiSmykl'avej vrstvy na celej drahe alebo jej Casti.

Clanok 5 - Smer pretekov

Pre dréhu alebo uzatvoreny cestny okruh - sut'aziaci su umiestneni tak, ze 'avé ruka smeruje do
vnutorného okraju drahy alebo cesty. Smer pretekov ma byt proti smeru hodinovych ruciciek.



Clanok 6 - Oficialne vzdialenosti drah

Pre obe (drahy aj cestné drahy) st oficidlne vzdialenosti nasledovné: 200- 300 - 500 - 1.000 -
1.500 -2.000 - 3.000 - 5.000 - 10.000 - 15.000 - 20.000 - 30.000 - 50.000 metrov. V cestnych
pretekoch, je zahrnuty maraton (42 km) pre junior Zeny-muZi a senior Zeny-muZi.

Clanok 7 - Oficialne vzdialenosti pre MAJSTROVSTVA SVETA

Zavodny program bude rovnaky pre muzZov a Zenyv, juniorské a seniorské kategorie.

DRAHA

300 m time-trial*

500 m $print

1000 m

10 000 m body-+eliminacia**

15 000 m eliminacia

3000 m Stafeta (iba 3 korculiari)

* kvalifikacia a finalne s 12 korculiarmi

**V bodovom/elimina¢nom zavode bude jedna eliminacia v jednom kole a body
v d’alSom kole. Posledna eliminacia bude tri kola pred koncom. 10 korculiari ¢o zostant budu
sut'azit’. Dva body budu udelené vitazovi, a jeden bod druhému korculiarovi, po kazdom pevnom
bode drahy. V ukonceni posledného kola 3 - 2 - 1 body budu udelené prvym trom korculiarom.

CESTA

200 m time-trial*

500 m Sprint

10 000 m body (Sprinty v kazdom kole)
20 000 m eliminacia

5 000 m Stafeta (iba 3 korculiari)
42,195 km maraton

* kvalifikacia a finalne s 12 kor¢uliarmi

Clanok 8 — Typy sut’aZi

a) time trial

b) timovy time trial

c) eliminécia

d) pretek s hromadnym Startom na vzdialenost’
e) vytrvalostné preteky

f) preteky z bodu-do-bodu

g) Stafetové preteky



h) etapové preteky
1) stihacie preteky
j) elimindcia + z bodu-do-bodu

a) Time trial

Preteky na ¢as sa mézu konat’ aj na drahe aj na ceste. V takychto sutaziach je urcity pocet
korculiarov ktori prechadzaju okruh zatial’ ¢o ich asy su merané pomocou ¢asomeraca.

b) Team Time Trial

1) Preteky na ¢as sa mézu konat’ aj na drahe aj na ceste. Tieto preteky bezia timy majuce troch
sut'aziacich ktori prechddzaji okruhom zatial’ ¢o ich ¢asy su merané pomocou ¢asomeraca.

2) Len jeden tim korcul'uje a Startuje spolu na drahe alebo na ceste v jednom case.

3) Cas bude zaznamenany ked’ druhy koréuliar pretne cielova Giaru.

c¢) Elimina¢né preteky

Toto sutazenie je vykonané prostrednictvom priamej eliminacie jedného alebo viacerych
sut’aziacich na jednom alebo viacerych pevnych bodoch drahy. Hlavny rozhodca oznami
vylucovacie pravidla pred Startom sutaze.

d) Preteky s hromadnym S$tartom na vzdialenost’

Takéto preteky sa mozu konat’ na dréhe alebo na ceste. V tychto pretekoch sa mozZe zacastnit’
neobmedzeny pocet stitaziacich v rovnakom case. Ked’ pocet registrovanych Sportovcov je prilis
vysoky v porovnani s vel'kostou drahy alebo cesty, mozu sa konat’ kvalifikacné kola pretekov,
nasledované finalnym pretekom. Vyradeni Sportovci mozu byt umiestneny podla svojho
zaznamenané¢ho Casu. Pre 1.500, vSetky kvalifikacné kola pretekov budu zaloZené s maximom 3
Htrialov® s uréitym poctom Sportovcov v kazdom kvalifikacnom kole.

e) Vytrvalostné preteky

Takéto preteky sa mozu konat’ na dréhe alebo na ceste. Pre tieto preteky ¢asovy limit je pevny a
Sportovci st umiestneni podl'a poradia ktoré dosiahli v uplynuti dovoleného Casu a st zapisovani
v priebeznom poradi.

f) Preteky z bodu-do-bodu

Tato stitaz udeli skore pre kazdého pretekara po kazdom pevnom bode drahy. V

zévere posledného kola vicsie skore bude ocenené. Pretekar s najvySsim poctom bodov po s€itani
vitazi v pretekoch.



g) Stafetové preteky

1) Takéto preteky sa mozu konat’ na drahe alebo na ceste. Tieto preteky bezia timy pozostavajice
z dvoch alebo viacerych sitaziacich ktori prejdi stanovent vzdialenost’ a moZu si vymenit’
Stafety v uréenom priestore.

2) V &ase predania Stafety sa stitaZiaci musia dotknit’ svojho partnera. Posledna Stafeta ma byt
urobena pred poslednym kolom, podla vzdialenosti drahy.

3) Pocas Stafetovych pretekov len rozhodcovia a §portovci mézu ostat’ na dréhe.

h) etapové preteky

1) Etapové preteky sa mozu konat’ len na beznej cestnej trati. Su kombinéciou strednych
vzdialenosti, dlhych vzdialenosti, ¢asovych pretekov, zlozenych a skombinovanych podl'a
Specifickych predpisov.

Konec¢né poradie sa urcuje z vysledku rozdielnych ¢asov alebo bodov ziskanych kazdym
sut'aziacim po prejdeni ur€enych vzdialenosti, ktoré sa nazyvaja "etapy".

2) Pre kazdu etapu méze byt udeleny nejaky bonus, ako napriklad bod alebo ¢asova rezerva,
podl'a umiestnenia §portovca alebo Sportovcov. Tento bonus musi byt zahrnuty v programe.
3) Ak niekol’ko Sportovcov ziska rovnaky Cas, finalne umiestnenie ma byt podl'a najlepSieho
vysledku dosiahnutého pre kazdu etapu.

4) Sutazenie sa modze konat' v jeden defi alebo niekol’ko naslednych dni podla poétu a dizky etap.
Oddychové dni mézu byt’ zahrnuté.

1) stihacie preteky

Toto sut'azenie sa kona na drahe a uzavretych cestnych okruhoch vo forme kvalifika¢nych

kol pretekov dvoma sutaziacimi alebo dvoma timami, ktori Startujii z dvoch bodov rovnomerne
vzdialenych od seba a prechddzaju urciti vzdialenost’ Ked’ stitaziaci alebo tim minie stpera,
kvalifika¢né kolo sa skon¢i. Timy sa skladaju z troch alebo Styroch Sportovcov. Pokial’ st stihacie
preteky timami nerozhodné, predposledny Sportovec je ten ktory stanovuje umiestnenie alebo
vyltucenie.

j) elimindcia + z bodu-do-bodu

Toto stitazenie prebieha prostrednictvom priameho vyli¢enia jedného alebo viacerych
sttaziacich na jednom alebo viacerych urcitych bodoch drahy. Popri vyliceni je v tych istych
urcitych pevnych bodoch pridelené skore kazdému pretekarovi. V bodovom/eliminacnom zavode
bude jedna elimindacia v jednom kole a body v d’alSom kole. Na konci posledného kola bude
vysSie skore ocenené.

Nevyluceny sut'aziaci, ktory dosiahne najvyssi pocet bodov, vitazi v pretekoch.



Clanok 9 — Start

1) Pre kazdé sutaZenie, len Starty bez pevnych podp6r na povrchu s dovolené. Startové
znamenie ma byt’ dané bud’ vystrelom alebo fuknutim piStalky.

2) V kazdom sutazeni, v pripade, ze je zly Start, mdze rozhodca zavolat’ sutaziacich naspit’ k
Startovej Ciare. Sportovcei znova zaujmu ich pozicie a Start sa opakuje.

3) Ak stt'aziaci nereaguje na Startového rozhodcu po tom, ¢o bol vyzvany dvakrat, v jedno-
minatovom intervale od seba, je vyradeny.

Clanok 10 - Startové podmienky

1) Startové znamenie je dané ked’ s §portovci postaveni za Startovacou ¢iarou v
50centimetrovych odstupoch od seba. Ich Startovacia pozicia je stanovend krajinou na pripravnej
schodzi.

2) Pre hromadné §tarty, rady stitaziacich maji byt priblizne 50 centimetrov od seba. Sportovci
maji stat’ za Startovacou &iarou. Startér dava Start cez dva signaly. Najskor povie "pozor" a
potom vystreli.

Na rozhodcov pokyn sa Start mdze opakovat’ v nasledujucich pripadoch:

a) v pretekoch na cCas, ked’ Sportovec spadne kvoli mechanickej vade alebo nejakému inému
dovodu za ktory on nie je zodpovedny;

b) v hromadnom Starte, ak pad jedného Sportovca spdsobi pad niekol'kych d’alsich, v rozsahu 130
metrov od zaciatku Startovace;j Ciary;

c) ked’ Sportovec vystartuje pred signalom, Start je zruSeny a dany Sportovec je penalizovany a po
troch porusSeniach vyluceny;

d) ked’ nastane vazna zavada na zaciatku 500 m. 1.000 m. okruhu, semi-finale a finale ktora
mdze ovplyvnit’ vysledok pretekov v nazore hlavného rozhodcu.

3) Pre sitaze v time-trial je Start nasledovny: obe korcule alebo ich €asti sa musia dotykat’ zeme a
nesmu sa hybat’. Kyvanie Sportovcovho tela je povolené. Prerusovana ¢iara musi byt tahana 60
centimetrov od Startovej Ciary. Korculiar musi mat’ aspoil jednu kor¢ul'u medzi tymito dvoma
¢iarami. Prvy pohyb korcule musi byt v smere sut’aze. V time triale Startér da pokyn stitaziacemu
na $tart. Sportovec ma 15 sekiind na zacatie stit'aZe a ak tak neurobi, bude vyhlaseny zly 3tart.
Ani pokyn pozor ani vystrel zbrane nie st potrebné.

4) Pre timovy time-trial bude Start so vSetkymi 3 pretekarmi a Startér povie "pozor" a vystreli zo
zbrane.

5) Fotobunka pre zaciatok pretekov musi byt v rozmedzi 20 cm a 25 cm od povrchu drahy.

Clanok 11 - Vybavenia, zariadenia a rézne sluzby

Pretekarska trat’ ma poskytovat’ vybavenia, zariadenia a r6zne sluzby podla typu podujatia.



1) pre uzavrety cestny okruh alebo sutaze na zdvodnej drahe:

a ) reproduktory;

b) vysledkova tabula ukazujiaca pocet kol do konca;

c) zvon alebo nejaky iny pristroj oznamujtci posledné kolo;

d) centrum prvej pomoci, ndlezite vybaveng¢;

e) oddelené Satne pre muzov, zeny a rozhodcov;

f) oddelené miesto so stolom a stolickami pre porotu;

g) miesto rezervované pre Sportovcov a ich manazérov a trénerov;

h) miesto rezervované pre tla¢; I'udia z radia a televizie vhodne vybaveni;

1) zabrany udrzujice verejnost’ bokom;

j) dostato¢né svetelné vybavenie pre nocné preteky;

k) bezpecnostna sluzba;

1) vystroj pre ciel'ové foto, alebo video skener a fotoelektrické bunky pre Start;
m) pre Svetovy Sampionat musi byt zriadena proti dopingova sluzba;

n) je v sprave organizujucej federacie zabezpecit’ pritomnost’ prekladatel'ov pre
oficialny FIRS jazyk pocas Svetového Sampionatu a stretnutia;

0) minimalne supravu piatich sluchadiel;

p) pocitac a tlaCiaren.

2) pre otvorené cestné sutaze

a) pas plachty s napisom ,,Ciel'ova ¢iara* umiestnend nad ciel'ovou ¢iarou. Ak su tam
uprednostnené dobehové Ciary, tak to bude napisané na zemi;

b) znacka naznacujlica poslednych 500 metrov drahy;

c¢) znacky ukazujuce mozné prekdzky a cestné znacky pre sttaziacich;

d) obcerstvovacie miesta (pre stitaze presahujuce 20 kilometrov). Maj byt umiestnené priblizne
v strede drahy;

e) dopravné prostriedky:(autd a motorky s jazdcami) oznacené Specidlnou identifikacnou znackou
umoznujucou rozhodcovi nasledovat’ sut'az;

f) nejaké auta pre prevoz zranenych Sportovcov alebo tych, ktori odsttpili zo sutaze. Také
dodéavky by mali zahfiat’ lekara so vSetkym nutnym pre poskytnutie prvej pomoci, a sudcu ktory
zapise vSetkych odstipenych Sportovcov, zo zachovanim ich odstupného poradia aby si tak
pripravil ich kone¢né umiestnenie;

g) zabrany udrzujice verejnost bokom;

h) bezpecnostnu sluzbu;

1) bezpecnostné zariadenia nainstalované v miestach, ktoré rozhodca méze povazovat’ za
nebezpecng;

J) vystroj pre cielové foto, alebo video skener

k) minimalne supravu piatich sluchadiel;

1) pocitac a tlaciaren.

Clanok 12 - Cielova Ciara v réznych typoch stit’azi

1) V hromadnom S$tarte (vyluovanie, bodovanie, Stafeta a tak d’alej), kvalifikacné kola pretekov,
timovy time trial a v pretekoch s Casom je hodnotiaca pozicia §portovcov stanovend podl'a Casu v
ktorom on/ona presli cielovou ¢iarou.

V cielovej Ciare, veduca korcul’a musi byt’ v kontakte s drahou alebo povrchom cesty. Ak prva
korc¢ul’a nie je v kontakte so zemou potom hlavny bod ktory rozhoduje o jeho/jej umiestneni je



druha korcula.

2) Vo vylucovacom preteku, vylicenie bude stanovené poslednou ¢ast'ou poslednej korcule pri
prejazde cielovou Ciarou.

3) Vo vytrvalostnom preteku je ciel'ova Ciara reprezentovana presnym bodom kde sa Sportovec
nachéadza po uplynuti pevného Casu.

4) Fotobunka pre ciel pretekov musi byt’ maximélne 10 cm vysoko od povrchu drahy.
Clanok 13 - Umiestnenie $portovcov predbehnutych o kolo

V hromadnych Startoch na drahe alebo na uzavretych cestnych okruhoch, Sportovci ktori boli
predbehnuti o kolo alebo ktori budi predbehnuti, a ktori mézu brzdit’ sutazenie, mézu byt
vyluceni..

Sportovei ktori boli predbehnuti o kolo a vyradeni alebo stiahnuti budt umiestneni v opa¢nom
poradi od ich vyltgenia. Sportovci ktori st o kolo pozadu a nie st vyradeni musia ubehnut
vzdialenost’ sut’aze. Zvon, oznamujuci posledné kolo, zvoni len pre prvého Sportovca.

Clanok 14 - Ex-aequo umiestnenie v sit’aZiach s hromadnym $tartom (V nerozhodnom
vysledku)

V sut'azi s hromadnym Startom, ked’ skupina Sportovcov naraz pretne cielovu Ciaru, a nie je
mozné urcit’ ich presné zaverecné poradie, vsetci tito diskutabilni Sportovci budi oceneni na
rovnako umiestnenej pozicii a budu evidovani v zozname v abecednom poradi.

Clanok 15 - Tiebreak trial a preteky na ¢as

Za ucelom urcit’ prvenstvo korculiara v pretekoch na Cas, ked’ dvaja alebo viaceri Sportovci
ziskaju rovnaky cas, sa trial zopakuje a stanovi sa poradie umiestnenia. Cas ziskany kazdym
pretekdrom v individudlnych stit'aZzeniach musi byt okamzite ozndmeny po prichode do ciel’a.

Clanok 16 - Poradie v ciePovej Ciare

1) Veduci Sportovec pretekov na poslednej rovinke drahy nesmie blokovat’ druhého za vitazom

a musi pokracovat’ v priamej ceste. Sportovci porusujuci toto pravidlo klesnti v poradi a budi
umiestneny za blokovanym korculiarom.

2) Na konci kazdej sutaze, by mal hlavny rozhodca ustne ozndmit’ oficidlne poradie v ciel'ovej
Ciare. Kazdé protesty proti poradiu v cielovej ¢iare, mézu byt dovolené. Kazdy protest vzh'adom
na poradie v cieli by mal byt’ podany pisomne hlavnému rozhodcovi v ramci 15 minat od
oficidlneho oznamenia poradia v ciel'ovej Ciare, zaroven s prislusnym poplatkom 200US dolérov.
Slavnost’ udel'ovania cien bude uskutocnend len 15minut po oficialnom ozndmeni poradia v
cielovej Ciare a v kazdom pripade len po rozhodnuti po kazdom proteste a kazda d’alSia
nasledovna st'aznost’ bola vzata CIC.



Clanok 17 - Maximalny &as v cestnych siit’aZiach

Maximalny ¢as v cestnych stitaziach je vypocitany navySenim 25% z ¢asu ziskaného prvym
sttaziacim.

Clanok 18 - Veobecné pravidla

1) Pre sutaziacich je striktne zakézané akceptovat’ akykol'vek druh pomoci.

2) Sutaziaci maju dosiahnut’ cielovu &iaru pozdiZ najkratsej imaginarnej linie, bez slu¢iek alebo
bo¢nych odchylok.

3) V ziadnom pripade, nesmie predbiehanie druhych Sportovcov spdosobit’ problém d’alSim
sut’aziacim.

4) V ziadnom pripade nesmie Sportovec tlacit’ iného sut’aziaceho alebo ich obmedzovat pred
nimi. Je taktiez zakdzané nechat’ sa vziat’ do vleku, tlacit’, brzdit’ alebo pomahat” hocijakému
sut’aziacemu.

5) Na cestnom alebo drahovom uzavretom okruhu, Sportovci ktori su predbehnuti nesmu
blokovat’ takéto predbiehanie alebo poméhat’ d’alSiemu pretekarovi.

6) Sportovci sa nesmt dotkntit’ s ich kolieskovou koréul'ou zeme z vonka linie kresliacej drahu.
7) Sportovci si moézu opravit’ poskodent koréul'u, opatrne nebrzdiac preteky. Mozu prijat’ len
novu korcul'u alebo naradie na ich opravu.

8) V pripade padu, sut'aziaci ktori st stale schopni pokracovat’ v pretekoch musia vstat’ bez
akejkol'vek pomoci od tretej strany. Inak mézu byt’ vyluceny zo sutaze.

9) Sportovci porusujuci hore uvedené pravidla mozu byt vylideni zo sitaze.

10) VSetci Sportovcei sa musia zc¢astnit’ na pretekoch cestne a nadSene. Ti ktori preukazuju
negativny postoj alebo jasnu neschopnost’ mézu byt’ vyliceni zo stitaze.

11) V pretekoch s hromadnym Startom na otvorenom okruhu cesty, Sportovci musia vyhoviet’ tiez
hore uvedenym pravidlam, vzdy sa drzat’ v pravo a v ziadnom pripade nesmu prekonat’ stred
cesty. Okrem toho, Sportovci si musia striktne v§imat’ inStrukcie dané organizatorom.

12) Sportovci ktori odstupia z pretekov by mali ist’ do cielovej Giary a oznamit’ to ¢lenovi poroty,
tak aby boli zaradeni podl'a ich pozicie.

Clanok 19 - Pretekarska uniforma

1) Ugastnici oboch pohlavi nosia odpovedajuce uniformy. Ti ktori nie sii vhodne vybaveni mozu
byt vyluceni zo sut'aze.

2) Pretekarska uniforma je nasledovna:

a) pre medzinarodné majstrovstva a preteky vsetci korculiari z rovnakej krajiny musia nosit’
rovnaku uniformu s dlhymi alebo kratkymi rukavmi, s narodnymi farbami.

b) neoddelitel'nu tvrdl vystroj na hlave, nepretrzite.

3) V medzinarodnych stt'aziach s ii€astou narodnych muzstiev st reklamy bezplatné. Avsak tieto
reklamy nikdy nesmu prekdzat’ v I'ahkej identifikacii oficidlnych farieb narodného muzstva.

4) Sportovci musia mat’ obleené ich oficialne uniformy po¢as udel'ovania cien.



Clanok 20 — Kor¢ule

Korcule s dvoma parmi kolies upevnenymi rovnobezne k sebe alebo korcule majiuce min. 4
kolesa a maximalne 6 kolies upevnenych v linii stt dovolené. Maximalny priemer kolesa nesmie
presahovat’ 110 mm. Koréula nesmie presahovat’ 50 cm na dizku. Koréule musia byt pevne
pripojené k topanke a osi nesmu vycnievat’ z kolies. Brzdy st zakézané. Korcule s klapkovym
nozom su povolené bez hnacieho pristroja.

Clanok 21 — Pretekarske &isla

Sportovci st identifikovani prostrednictvom troch &isel. Tie st aplikované na oboch bokoch a na
chrbte. Ak je aj Stvrté Cislo, je umiestnené na prilbe. Cisla maja byt jasne viditeI'né.

Clanok 22 - Identifikacia vit'azov
Majstri sveta beziaci v zavode, za ktory su majstrami, mozu nosit’ triCko svetového vit'aza.
Clanok 23 - Doping

Pokial’ ide o antidopingovu kontrolu, bude plnené FIRS medicinske usmernenie a WADA
usmernenie.



CAST ,,B“
Z.:akladné stanovy

Clanok 1 — zriadenie

Medzinarodna rychlokorc¢uliarska komisia (C.1.C.) je technickym Gtvarom Federation
International de Roller Sports (F.I.R.S.). Sidlo vedenia je umiestnené v krajine sucasného
Prezidenta.

Clanok 2 — iilohy

CIC plni tlohy FIRS-ovych stanov a to je:

a)
b)
c)

d)
e)

f)

2
h)

i)
i)

k)

D

organizovat’ a podporovat’ rychlokorculiarske aktivity po celom svete a pripravovat

a spravovat’ stvisiace pravidla

zriad’'ovat’ a udrziavat’ tesné vztahy so vSetkymi Narodnymi Zvizmi a poznavat
Kontinentalne konfederacie pridruzené k FIRS.

zaistovat’ aby vSetky pridruZzené Asociacie a poznadvané Kontinentalne konfederacie sa
podvolili FIRS medzindrodnym predpisom.

pozmenit’ CIC pravidla kedykol'vek to bude nevyhnutné

uistit’ sa, ze vSetky medzindrodné stit'aze s krajinami roznych kontinentov mali schvalenie
CIC ak si to FIRS a CIC pravidla vyzaduju

uistit’ sa, ze vystupovanie 'udi odprevadzajuci sut'aziacich a korculiari konaju v zhode

s pravidlami stanovenymi vo FIRS

uistit’ sa, ze dopingové kontroly sa uskutociiuja podl'a FIRS lekarskych predpisov

pri prilezitosti Svetovych Seniorskych majstrovstiev, CIC bude platit’ cestovné vydaje pre
Medzinarodnych porotcov ustanovenych prezidentom CIC, prichadzajucich z réznych krajin,
zacinajuc obedom druhy den pred zaciatkom az po ranajky dina nasledujiuceho na konci
majstrovstiev. Hostiaca krajina bude platit’ vydaje na ubytovanie a stravu pre Medzinarodnych
a Narodnych porotcov, ustanovené, podl'a potrieb, CIC Prezidentom a pokial’ mozno aj Zvézom
organizujucej krajiny.

ukladat’ pokuty ¢lenskym Zvézom za nedodrziavanie CIC predpisov.

Clenské Zvizy sa mozu odvolat’ proti takymto pokutam; po prvé tstrednému vyboru, a po druhé
FIRS kongresu.

rozhodniit’ o druhom odvolani sa na protestoch podanych ¢lenskymi Zvézmi a zamietnutymi
Hlavnym rozhodcom (porotcom prvého odvolania) vo vsetkych Svetovych Majstrovstvach.
diskvalifikovat’, na urCeny cas, Sportovcov ktori mali pozitivny vysledok na antidopingove;j
kontrole podl'a FIRS a WADA lekérskych predpisov.



Clanok 3 — povinnosti ¢lenov CIC

1) Prezident vymenuje, prostrednictvom listu poslaného najmene; tridsat’ (30) dni pred

zacCatim Majstrovstiev Sveta, medzinarodnych porotcov aby viedli Sampionat.

Prezident m6ze vymenovat’ komisiu so §pecialnymi tlohami (Downbhill, Freestyle, Skateboard
a Tréneri).

2) Vice Prezident mu asistuje a ak je to nevyhnutné zaujme jeho miesto, ak je o to poziadany. Je
zodpovedny za opatrenia prijaté podl'a lekarskych predpisov.

3) Ostani 4 ¢lenovia zaujimaju individualne funkcie pridelené pocas prvého CIC stretnutia, a st
nasledovné:

a) asistovat’ Prezidentovi v hocijakej Sportovej zalezitosti, Specidlne pri organizovani
Majstrovstiev Sveta.

b) asistovat’ prezidentovi v hocijakej organizacnej zaleZitosti a v zdokonal'ovani predpisov podla
potrieb prichadzajucich s rozvojom. Pomedzi to, reklamu pre Majstrovstva Sveta, prostrednika
s tlacou (na tlatovych konferenciach) a televiziou

c¢) CIC prezident by sa mal postarat’ a koordinovat’ zaleZitosti tykajice sa medzinarodnych
rozhodcov a porotcov.

Clanok 4 — Tajomnik komisie

Prezident menuje tajomnika/pokladnika, ktory by mal byt’ schvaleny CIC. Tajomnik mdze byt
plateny za jeho pracu, ale nemé hlasovacie pravo. Jeho tlohy zahtiiaji vSetku kancelarsku pracu
a zostavovanie zapisov zo schodze. Tiez dozera na finan¢né zélezitosti vyboru za ktory tiez
pracuje ako pokladnik.

Clanok 5 — Valné zhromazdenie

Valné zhromazdenie CIC sa uskuto¢iiuje podl'a paragrafu 17 z FIRS stanov, Pravidiel stretnuti
FIRS, a paragrafu 4 odsek 1,2,4 a 5 z FIRS zdkladnych uzneseni. Zvézy s hlasovacim pravom su
tie ktoré mali podiel v jednom Svetovom Sampionate v poslednych dvoch rokoch pred CIC
zhromazdenim (¢lanok 11 6 — FIRS stanov).

Program porady by mal zahriiovat’ nasledovné polozky:
1) Privitanie Prezidenta
2) Vymenovanie pozorovatel'ov
3) Citanie predo§lého zapisu z Valného Zhromazdenia.
4) Prezidentova sprava
5) Financ¢na sprava
6) Schvalenie financnej spravy
7) Volby, ak je to nevyhnutné alebo potrebné
8) Navrh zmien CIC $portovych pravidiel
9) Kandidatary budticich Svetovych majstrovstiev a inych sitazi zaradenych do
medzinarodného kalendara v nasledujucich rokoch.



10) Ostatné zalezitosti.

Clanok 6 — Vylidenia

CIC ¢lenovia ktori st nepritomni po tri za sebou iduce schodze bez akéhokol'vek platného
ospravedlnenia, alebo brzdiaci komisiu svojim l'ahostajnym alebo nevhodnym chovanim, buda
vyzvani rezignovat’ eSte pred koncom ich funkcie.

Clanok 7 - Narodnost’ — Vek

Sportovci zucCastiiujici sa na medzinarodnych sut'aziach a pretekajici za ich Narodny Zvéz sa
musia preukéazat’ pasom rovnakej krajiny.

a) Minimélny vek pre sit'azenie na Svetovych majstrovstvach je 13 rokov doviSenych ditom
prvého januara v roku majstrovstiev.

b) FIRS uz viac nebude pozadovat’ dokumentéciu laboratorneho overenia pohlavia. No
napriek tomu, podl'a smernic IOC, FIRS ma pravo vykonat’ par testov v Specifickych
pripadoch. To znamen4, Ze laboratérne testy mozu byt’ spravené ak je podozrenie, ze
Sportovec sut'azi v nespravnej kategorii.

Clanok 8 — Prijmy a vydaje

1) CIC prijmy pozostavaju z:

2)

3)

a)
b)
c)
d)
€)
f)
2
h)
i)

poplatkov svetovych a medzinarodnych sut’azi;

registracnych poplatkov pre medzinarodnych porotcov a rozhodcov;
predaja vlastnej publikécie;

poplatkov za preskusanie trati a technického vybavenia;

pokut;

schvalenych prispevkov;

poplatkov za odmietnuté vyzvy;

sponzorstva;

reklamy;

CIC vydaje su

a)
b)

c)

bezné administrativne vydaje;

cestovné a ubytovacie ndklady pre Prezidenta, tajomnika a CIC ¢lenov pri prilezitosti
zvolania schodze;

cestovné naklady pre medzinarodnych porotcov menovanych pocas Svetového
Sampiondtu;

Kazda financna transakcia je zapisana na samostatnych uc¢toch. Podl'a ¢lanku 10 z finan¢nych
predpisov FIRS musi byt G¢tovna stivaha predlozena valnému zhromaZzdeniu CIC a kongresu
FIRS, po preskimani financnymi kontrolérmi FIRS.



Clanok 9 — Ostatné zaleZitosti

1) Vsetky narodné Zvézy, Konfederacie a Asociacie odoslu v ramci piatich mesiacov po zacati novej
sezony v kazdej krajine, zoznam vsetkych klubov zapojenych do rychlokorcul’ovania, zaroven

s menom a adresou predstavitel'ov Rychlostného vyboru.

Dalej tiez poslu CIC oficialne vysledky ich oficialnych majstrovstiev, hned’ ako sa ich dozvedia.

2) Organizatori dolezitych svetovych sut'azi ako napriklad Majstrovstva, Pohére atd’. by mali poslat’
CIC programové a mapové podklady k takym sut’aziam v rozsahu 60dni pred zacatim sutaze. CIC

vyda, ak to schvali, Specialne opravnenie.

3) Vsetky Narodné zvézy, Konfederacie a Asociacie ktoré vydali Casopisy a broziry na kolieskové
kor¢ul'ovanie, posli kdpiu kazdého vydania do CIC.

4) Ak hore uvedené organizacie neza$li taktto publikaciu, CIC podnikne nevyhnutné opatrenia. ©

5) Vsetky CIC zapisy, listy a kdpie administrativnych dokumentov alebo vSetky ostatné dokumenty
by mali byt’ v drzani Prezidenta. Tieto dokumenty budu predané jeho nastupcovi.

6) Materialy, ktoré nie su zahrnuté v tychto predpisoch, budi uchované v CIC, ktorého rozhodnutia
budu ratifikované pocas nasledného Valného zhromazdenia.



CAST ,,C*
Technické predpisy

Kapitola A - Stut’aZe vSeobecne

Cast' 1

Iba CIC, Kontinentalne Konfederacie, Narodné Konfederacie a Zvizy, Zdruzenia a Kluby spojené
s tymito mdézu organizovat’ medzinarodné sutaze. Federacia ¢i klub, ktoré st nejakym sposobom
sucast’'ou Struktury FIRS, sa mozu zicastiiovat’ v kazdej sukromne organizovanej medzinarodnej
udalosti alebo udalosti organizovanej skupinami, ktoré nepatria do FIRS.

Cast’ 2

Narodné a Kontinentalne Majstrovstva, sitaze, kritéria a vSetky akcie, organizované v ramci
uznanych Kontinentalnych Konfederacii, v ktorej sa zii€astiiuju len ¢lenovia tychto organizicii,
nepotrebuju CIC schvalenie.

Cast’ 3

Narodné federacie a Kontinentalne Konfederacie mézu poslat’ C.1.C.:
a) Vysledkov listinu
b) Napisana spravu o Narodnych a Kontinentadlnych Majstrovstvach organizovanymi nimi,
ihned’ po skonceni sut'aze.

Cast’ 4

Preteky na ceste alebo drahe mo6Zzu byt organizované roznymi Narodnymi Federdciami
a Konfederaciami, pre vSetky uznané kategorie.

Cast’5

Svetové Majstrovstva, Narodné a Kontinentalne Majstrovstva v rovnakej Sportovej discipline mézu
byt organizované iba raz rocne. Vit'azi kazdej sutaze su oficidlnymi drzitel'mi titulu az do
nasledujtcej sut’aze rovnakého druhu.

Cast’ 6

Vsetky medzikontinentalne sitaze musia byt autorizované CIC. Konfederacie a Federacie pridruzené
k FIRS musia najneskor do 15. Decembra kazdého roka vytvorit oficidlny kalendar sut’azi pre
nasledujuci rok. Vynimocne, stitaze, ktorych ziadost’ sa podava 30 dni pred zaciatkom konania, mézu
byt schvalené. Sutaze schvélené v kalendari buda mat’ prioritu.



Cast’ 7

Oznamenie o kazdej sut'azi musi obsahovat’ nasledujuce udaje:
a) miesto, datum zacatia a dobu trvania
b) ¢i st drahy vnutorné alebo vonkajsie, stav trate (materidly a rozmery), kapacita zariadenia
c) lehotu pre vstup
d) vstupny poplatok za ucastnika;
e) moznost vycviku na drahe;
f) pocet pozvanych Federacii a pocet sudcov pre jednotlivé krajiny;
g) naklady, ktoré musi vynalozit’ usporiadatel’ pre cestovanie a pobyt Sportovcov a
rozhodcov jednotlivych federacii;
h) Specifikacie zodpovednosti usporiadatela s oh'adom na mozné nehody;
i) S$pecifikaciu prvej pomoci a zariadenia pre dostupnost’ lekara v pripade zavaznych nehdd.
j) zoznam ocenenti.

Cast’ 8

1) Vsetky registracie Sportovcov musia obsahovat’
a) Priezvisko, krstné meno, datum narodenia a §tatnu prislusnost’
2) Ucastnicka ziadost’ musi byt’ pisomna a musi byt’ podpisana Narodnou Federaciou ktora sitaz
organizuje
Cast’ 9

Prihlasky pre kazda sut'az musia byt expresne poskytnuté CIC a zac¢astnenej Federacie
usporiadajucim organizatorom.

Cast’ 10
Ak je potrebné odlozit’ sut'aze, musi organizator bezodkladne ozndmit’ novy datum kazdému
ucastnikovi. CIC musi byt’ tiez informovani. Prispevky, ktoré uz boli predlozené
ostavaju v platnosti, pokial’ nie je inak oznamené.
Cast’ 11
Rézne poplatky, ktoré maju byt zaplatené, musia byt’ stanovené pocas CIC zhromaZzdenia.
Kapitola B — Majstrovstva Sveta
Cast’ 12
A. MAJSTROVSTVA SVETA SENIOROV
1) Sutaze Majstrovstiev sveta Seniorov st rozdelené nasledovne:
- Muzi na drdhe
- Zeny na drahe

- Muzi na ceste
- Zeny na ceste



2)

3)

4)

1)

2)
3)
4)

5)

6)

7)

Majstrovstva sveta st otvorené pre vsetky narodné timy zvazov, ktoré su ¢lenmi FIRS,
ktori pravidelne platia svoje poplatky a dali potvrdenie o ich Gcasti v sulade s
podmienkami stanovenymi CIC.

CIC prezident vymenuje, a to prostrednictvom pisaného list, poslaného aspon tridsat’ (30) dni
pred zaciatkom majstrovstiev, 8 medzinarodnych rozhodcov, z réznych krajin. CIC bude
zodpovedné za ich cestovné néaklady, zatial’ co organizatori za ubytovanie a stravovanie.
Okrem toho, mdze poziadat’ Organizujucu federdciu, podla potreby, o inych
Medzinarodnych/Narodnych sudcov.

Majstrovstva sveta sa budi konat’ kazdy rok na drahe a na ceste s nasledujucim

programom: zaplatenie poplatkov a pripravnych stretnuti jeden deii.

Svetové Rychlostné Majstrovstva na drahe 3 dni

VolIny den-1 den ako minimum

Svetové Rychlostné Majstrovstva na ceste 4dni (maraton na 4. detl)

a) Krajiny, ktoré nemaju drahy mézu poziadat’ o usporiadanie majstrovstiev sveta iba

na ceste.

b) Ak st majstrovstva sveta na dradhe a na ceste pldnované v dvoch réznych mestach rovnake;j
krajiny, hradi miestne naklady na dopravu pre CIC poslancov, FIRS tradnikov, a

sudcov usporiadatel'ska federacia.

MAJSTROVSTVA SVETA JUNIOROV

Zucastnit’ sa Majstrovstiev Sveta Juniorov mozu iba korculiari, ktori nedosiahli vek 17 rokov
v deni 1. Januéra toho istého roku. Korculiari sa podl'a nerozhodného veku mozu zic€astnit’
bud’ iba Seniorskych alebo iba Juniorskych Majstrovstiev. Korculiar, ktory sa uz zi¢astnil
Seniorskych Majstrovstiev, sa nemoze zucastiovat’ na ziadnych d’al§ich Juniorskych
Majstrovstvach.

Datum a narod organizujuci Majstrovstva sveta Juniorov sa méze 1iSit’ od Majstrovstiev sveta
Seniorov, v zavislosti od rozhodnutia CIC.

Majstrovstva budu trvat’ minimalne 3 sut'azné dni.

Kazda krajina méze sttazit’ s celkovo 8 (6smimi) korculiarmi a 8 (6smimi) korculiarkami na
Majstrovstvach Sveta Juniorov. 2 kor€uliari z kazdej krajiny sa mézu zicastiovat’ pretekov
Majstrovstiev Sveta. AvSak vSetci 8 kor€uliari mozu vstpit’ na maraton.

Organizatori Federacie budi zodpovedni za platbu cestovanie, ubytovanie a stravovacie
naklady na Predsedu, Tajomnika a pét’ CIC poslancov; pre kazdého jedna izba v hoteli triedy
A, od druhého dia pred zaciatkom Sampionatu, az po ranajky v posledny den Sampionatu.
Organizujtica Federacia ma moznost’ poziadat’ o povolenie CIC hostit’ majstrovstva na

dréahe, ceste alebo oba Sampionaty.

Kazda zcastnena federacia moze vymenovat’ jedného Medzinarodného sudcu na
Majstrovstvach Sveta Juniorov, pricom je zodpovednd za jeho cestovanie a ubytovanie a
stravovacie naklady. Federacia musi ozndmit’ meno Prezidentovi C.I.C. 30 dni pred
zaciatkom akcie a prijat’ pisomny stthlas CIC Prezidenta.



Clanok 13

Majstrovstva sa konaji kazdy rok v stlade s CIC Sportovym poriadkom a pravidlami FIRS.
Usporiadatel’'ska federacia musi dat’ k dispozicii vSetko potrebné vybavenie pre
overenie svetovych rekordov (¢ast’ C, kapitola C - Rekordy).

Clanok 14

Kazda narodna federacia majuca zaujem o usporiadanie Majstrovstiev Sveta v Rychlostnom
kor¢ulovani, musi podat’ pisomnu Ziadost’, najneskor 31.decembra tretieho predchadzajtiiceho

roku, pre ktory je ziadost’ predlozena (napriklad 31decembra 2007 pre rok 2010).

Pocas a nie neskor ako 30. juna nasledujiuceho roka (napriklad 30.juna 2008), vSetka dokumentacia na
organizovanie programu musi byt predlozena CIC, spolu s platbou vo vyske 20% z usporiadajiceho
poplatku, (20% = 9.000 US dolarov ).

Tato suma bude vratena v pripade neschvalenia.

CIC, na svoje vlastné rozhodnutie, mdze poziadat o oficidlnu zaruka od Sportového

riadiaceho organu alebo Narodného olympijského vyboru daného naroda.

C.I.C. vyhodnoti vsetky zZiadosti a predlozi svoj vyber pred 31. decembrom toho istého roku
pre ratifikaciu FIRS tustredného vyboru.

Po vymenovani federacie ako usporiadatel’a Majstrovstiev sveta, budu detaily prerokované
CIC a Federaciou.

Vsetky vykonané rozhodnutia budi ozndmené vSetkym Federaciam, Narodnym
Konfederaciam a Asociaciam. Ak existuji osobitné dohody medzi organizatormi a niektorymi
federaciami, musi byt CIC informovana o vSetkych podrobnostiach.

Clanok 15

Usporiadajuca Federacia moze poverit’ jedného zo svojich ¢lenov alebo klubov zorganizovat’
Majstrovstva. AvSak, vymenovana Federacie bude stdle plne zodpoved4, a to bez vynimky, ak
nastanu nepredvidatelné okolnosti. Usporiadatel’ska Federacia je vzdy zodpovedna voci FIRS,
CIC a vsetky zcastnené Federacie za vSetky financné zavizky prijaté na zorganizovanie
majstrovstiev.

Clanok 16

1) Vsetci korculiari patriaci do kategorii uznavanych ré6znymi Konfederaciami a pridruzenymi
Federaciami sa m6zu zucCastnit’ medzinarodnej sut’aze schvalenej CIC.

2) Sportovci, ktori s suspendovany alebo diskvalifikovany CIC, sa nemdzu ziéastnit' na
sut'aziach schvélenych CIC.

Clanok 17

Kazda krajina moze stitazit’ s celkovo 8 (6smimi) korculiarmi a 8 (6smimi) korculiarkami na
Majstrovstvach Sveta Seniorov.

2 korc¢uliari z kazdej krajiny sa mozu zacastiiovat’ pretekov Majstrovstiev Sveta.

Avsak vSetci 8 korculiari mézu vstlipit’ na maratdn.

Kazda Federacia musi zaplatit’ registracny poplatok za krajinu, d’al$i poplatok za kazdého korculiara
zucastiiujuceho sa pretekov na drahe a d’alsi za kazdého korculiara pretekajiiceho na ceste.



Clanok 18

1) Dizka dréhy platna pre Majstrovstva sveta je stanovené v asti "A" Sportovych predpisov. V
pripade potreby zniZit’ pocet zavodov v priebehu Sampionatu, v désledku nepredvidanych,
CIC poslanci rozhodnu, ktoré preteky odstrania.

2) Na majstrovstvach nebude finale porazenych. Korculiari nestit'aziaci vo finale buda
ohodnotenil (jednym) bodom.

Clanok 19

Usporiadatel'ska federacia musi spinat’ tieto vydavky:

- Poplatok za usporiadanie majstrovstiev sveta seniorov vo vyske 45,000 dolarov vyplatenych na
zalohach CIC. Rovnaky poplatok 45,000 USD bude zaplateny, ak Svetové Majstrovstva Juniorov

a Seniorov su organizovang¢ spolocne;

- Poplatok za organizovanie Majstrovstiev Sveta juniorov vo vyske 45,000 USD, ak sa organizuju
oddelene od Seniorskych.

- Uhrada cestovného, ubytovania a stravovacich nédkladov na predsedu, tajomnika a pét’ (5) CIC
¢lenov;

- Uhrada ubytovania a stravovacich vydavkov tradnikov FIRS, maximalne troch (3) z ktorych jeden
by mohol byt’ zastupca FIRS lekarskej komisie;

- Uhrada ubytovania a stravovacich nakladov na 8 medzinarodnych sudcov menovanych CIC;
-Miestna doprava pre CIC poslancov a medzinarodnych rozhodcov menovanych CIC;

- Uhrada ubytovania a stravovacich nakladov na d’alsich medzinrodnych / narodnych sudcov
usporiadatel’skej krajiny, ktori st vymenovani v pripade potreby po dohode s Organizujucou
Federéciou.

Pre vSetkych, budu vydavky na stravu a ubytovanie hradené od vecere druhého dna pred zaciatkom
Sampionatu, po ranajky podané den po skonceni Majstrovstiev.

- Usporiadajuca Federacia musi vysielat’ stitaz a musi zabezpecit’ televizny signdl v Standardne;j
kvalite EBU vSetkych finale Majstrovstiev FIRS, ktora je vlastnikom medzinarodnych televiznych
prav, a to bez poplatku. Okrem toho musi usporiadatel'ska Federacia poskytnut’ 5 kopii DVD
obsahujucich vsetky televizne reportaze zo vsetkych findle v standardnej kvalite EBU CIC, na konci
Sampionatu.

- Nakup dresov pre Majstrov Sveta Seniorov, vo vSetkych planovanych sutaziach. Dres Majstra Sveta
je vyhradeny len pre Seniorské kategorie.

- Refundaciu CIC nékladov na medaile pre prvé tri umiestnenia §portovcov v kazdej sut’azi.

- Usporiadajuca Federacia musi poskytnut a zaplatit’ za anti dopingové kontroly. Testovat’ musi
minimalne vSetkych vitazov a jeden nahodny test pre kazdy pretek.

- Usporiadatelia musia poslat’ FIRS oficialne vysledky anti-dopingovej kontroly pocas a nie neskor
ako jeden mesiac od konca Majstrovstiev.

- Usporiadatelia musia dovolit’ CIC / FIRS pouzit’ banner 20 metrov x 1 m u ciel'ovej ¢iary na drahe a
ceste pre svoju propagaciu.

Clanok 20

Organizatori informuju zicastnené krajiny o kategorii, nakladoch a mieste ubytovania, vo vztahu
k trati, a druhu dostupnych dopravnych prostriedkov. Tieto informécie musia byt podané 6 mesiacov



pred zaciatkom Sampionatu, takZze ziucastnené krajiny sa mézu rozhodnut’, kde sa ubytuju. Pokial’ ide
o tento aspekt, rozhodnutie je plne volné.

Clanok 21

1) Kazda krajina, ktora sa rozhodne vystapit’, po prihlaseni na podujatie musi toto rozhodnutie
oznamit’ CIC a usporiadatel’'skej Federacie, nie neskor ako Sest'desiat dni pred zaciatkom Sampionatu.
Odstupenie tohto typu, je vSak prijaté len ako vynimka.

2) V pripade, Ze usporiadatelia pochybuji o vierohodnosti dovodov, ktoré viedli k odstipeniu od
zmluvy, maju pravo predlozit’ vec na posudenie CIC, ktory, obratom preskima okolnosti, ktor¢ viedli
k rozhodnutiu odstipit’ z Majstrovstiev Sveta.

3) Ak je odstupenie od zmluvy neopravnené, bude CIC pokutovat’ federdciu podl'a zavaznosti
problému. Takato pokuta bude imerne vysoka podl'a toho, kol’ko dni pred zaciatkom Majstrovstiev
sveta, bola Ziadost’ o zrusenie zapisu predloZena.

Clanok 22

Na Majstrovstvach Sveta sa rebricek krajin vypocita ako stucet bodov ziskanych v kazdej sutazi, s
vynimkou maratonu. Atléti umiestneni prvi v kazdej sut’azi dostane poc€et bodov rovnajuci sa poctu
Sportovcov, ktori sa zucCastnili v tejto sut’azi; Sportovci umiestneni na druhom mieste ziskaju o jeden
bod menej, na tretom mieste o dva body menej, a tak d’alej az po Sportovca umiestneného ako
posledny, ktory ziska iba jeden bod. Diskvalifikovani $portovci nedostavaji ziadne body. Celkom
budu 4 pozicie (Svetové Majstrovstva seniorov na drahe: ddmy a muzov, Majstrovstva sveta seniorov
na ceste: damy a muzi, Majstrovstva sveta juniorov na drahe: ddmy a muzi, Majstrovstva sveta
juniorov na ceste: damy a muZi).

Na konci Majstrovstiev Sveta, dve pozicie musia byt pripravené s udelenim trofeji a / alebo cien, na
zodpovednost’ organizatorov, takto:

1. poradie podl'a krajin (4), stanovené ako sucet vSetkych bodov ziskanych korculiarmi z tej istej
krajiny, mimo Stafety a maratonu. Ocenenie pre prvych 5 krajin, v kazdej kategorii:

- Seniori draha muZi a zeny

- Juniori draha muzi a Zeny

- Seniori cesta muzi a zeny

- Juniori cesta muzi a zeny

2. Individualne hodnotenie pre korculiarov ((8) na zéklade 3 najlepsich vysledkov kazdého pretekara
v jednotlivych pretekoch, mimo $tafety a maratonu:

- Seniori draha muzi

- Seniori draha Zeny

- Juniori draha muzi

- Juniori draha Zeny

- Seniori cesta muZzi

- Seniori cesta zeny

- Juniori cesta muzi

- Juniori cesta zeny

Clanok 23

1) Vitaz kazdej stitaze Majstrovstiev sa vola Sampion daného preteku a je drzitel'om titulu az po
dalSie Majstrovstva



2) Usporiadatel’ doda dresy iba pre vsetkych vitazov seniorov.

3) Vitazi umiestneni na prvom, druhom a tretom mieste kazdej sut’aze Majstrovstiev dostant
zlatq, striebornt a bronzovu medailu, dodanu CIC.

Clanok 24

Organizatori stanovia harmonogram tréningov pod kontrolou CIC.

Clanok 25

CIC navrhne program usporiadatel'skej federacie, ktora moze poziadat’ o niektoré zmeny.
Clanok 26

Kazda zGc€astnena federdcia mé pravo podat’ protest poCas Majstrovstiev Sveta tykajlici sa iba poradia
nastupu. Dovody protestu musia byt opisané v pisomnej forme, a predané hlavnému rozhodcovi do
15 minut po ukonceni akcie alebo po vyhlaseni vysledku, spolu s poplatkom 200 US §.

Hlavny rozhodca posudi protest v prvom stupni, v pripade zamietnutia sa moze stazovat’ federacia,
do 15 minut od oficidlneho oznamenia rozhodnutia vrchného rozhodcu a predlozit’ odvolanie k CIC,
spolu s platbou za Dalsi poplatok vo vyske 200 US $.

Rozhodnutie o odvolani prijatych CIC je konecné.

Rozhodnutie prvého a druhého odvolania musia byt’ stne oznamené delegatom Zzalujtcej krajiny, a
potom vydané tradne.

Poplatky neakceptovatel'nych protestov budu zabavené CIC.

Clanok 27

Kazdé styri roky, v priebehu Marca v roku kedy su Svetové hry, CIC pripravi poradie korculiarov,
ktori sa kvalifikovali s prislusnou narodnou federaciou na zaklade suctu 3 najlepsich vysledkov
(okrem Stafety a maratonu), ziskanych korculiarmi na Majstrovstvach Sveta z predchddzajuceho roka
(drahy alebo cesty), podl’a toho ¢i Svetové hry budi na drahe alebo na ceste.

Prislu$né Narodné federacie st povinné sa zi€astnit’ na Svetovych hrach s kvalifikovanymi
kor¢uliarmi alebo s inymi korculiari na rovnakej Girovni, ak kvalifikovani korculiari nie su k
dispozicii.

Kapitola C — Rekordy
Clanok 28

CIC uznava a overuje svetové rekordy, stanovené na oficialnych vzdialenostiach podl'a programu a
pocas svetovych ¢i kontinentalnych majstrovstiev alebo Svetovych hier.



Clanok 29

Nasledujuce rekordy st uznavané:
a) muzské drahové preteky
b) zenské drdhové preteky
c) muzskeé cestné preteky
d) zenské cestné preteky

Clanok 30

Aby bol rekord uznany, je potrebné postupovat’ podla vietkych krokov tychto Sportovych Pravidiel
a mat’ elektronicku Casomieru.

Clanok 31

Rekord nebude uznany, ak vietor (namerany pomocou $pecidlneho néstroja oficidlne umiestneného na
trati) presahuje 2 m/ s.

Clanok 32

1) Ak je rekord zaznamenany, usporiadatel'skd Federdcia Majstrovstiev sveta alebo
Kontinentdlnych majstrovstiev ¢i Svetovych hier, kde bol vysledok zaznamenany, musi toto
oznamit’ CIC do 60 dni nasledovného.

a) datum, kedy bol rekord stanoveny;

b) Protokol, v troch vyhotoveniach, s podpismi rozhodcov a sudcov, ktori sa zicastnili sit'aze.
Zapisnica musi obsahovat’ zoznam dosiahnutych ¢asov a musi byt podpisana vsetkymi tromi
oficialnymi Casomeracmi sut'aze. Ked su rekordy na drahe alebo na uzavretom okruhu, musi
tento zoznam obsahovat celkové Casy a ¢asy dosiahnuté v kazdom kole drédhy. V protokole
musi byt uvedené, kde sa konala sut’az, deni a hodina, rychlost’ vetra a meno $portovca, ktory
vytvoril rekord.

2) S tymto podpisom, rozhodca sut’aze potvrdzuje, Ze boli dodrzané vsetky body predpisov CIC,
a ze ti, ktori podpisali protokol naozaj uznali ¢asy zaregistrované casomerac¢mi so
zodpovedajliicou paskou alebo elektronickou evidenciou.

3) Spolu s protokolom, je nutné prilozit’ nasledovné:

a) plan sitaze, pripraveny prisluinym technickymi tiradom danej lokality, oznadujuci dizku
drahy, Startovaci bod, cielovi Ciaru a presny pocet kol na stanovenie vzdialenosti;

b) zoznam korculiarov, v poradi prichodu, ktori sa zucastnili sut’aze, pocas ktorej bol stanoveny
rekord;

c) osvedcenia o Statnej prislusnosti, korculiara ktory stanovil rekord;

d) osvedcenie stanovujtlice, Ze bola vykonana dopingova kontrola.

Clanok 33

CIC je povinné informovat’ vSetky €lenské federacie FIRS o zmene vykonanej v zozname rekordov.
Toto sa uskutocni prostrednictvom vydania bulletinu FIRS.



PART "D"
REFEREEING REGULATIONS

Art. 1 - Composition and tasks

The CIC President must appoint, organise and register all International Speed Judges in the world

and verify their activity. The CIC President will use the co-operation of suitable and necessary people

in order to carry out such work.

Art. 2 - CIC Powers

a) To guarantee the uniform interpretation and application of Technical Regulations and any other
directions issued by CIC for the World Championships and all the other intercontinental
competitions.

b) To point out to the National Federations, any particular lack of proper performance of judging
duties during a championship or intercontinental event, recommending or not their appointment
for intercontinental competitions.

c) To draw up every year a report about its own activity, the activity carried out by its collaborators
and by the international Judges employed throughout the year, to take care of financial business,
to draw up a regular financial statement; to appoint from time to time the two collaborators who
shall examine future international Judges.

d) CIC will appoint the Chief Referee for all intercontinental speed events.

Art. 3 - Availability of International Speed Judges

Each year, every National Federation must send to CIC a list of its International Speed Judges already

qualified as “international”, by January 31st.

Such Judges shall renew their card every year and pay the fee established by CIC by January 31st.

Only International Speed Judges recognised by CIC and registered for the current year can be

appointed as members of the Juries for the World or Intercontinental Championships, and for all the

international events with participation of two or more countries of different continents. In the
absence of a sufficient number of CIC recognised International Judges, Continental Judges y or

National Judges may be used to assist the Jury.

National Federations must communicate to CIC the names of their international Judges who have

been suspended, expelled or for any reasons have interrupted their activity. 28



Art. 4 - Examinations and appointment of International Speed Judges

1) By the 31st of December of each year, National Federation shall communicate to CIC the names
of the Speed Judges they want to propose as International Judges, indicating their sports
curricula; each candidate must have officiated at least for two (2) years at the maximum category
in his own country. Such candidates must have a senior high school certificate, they must be
fluent in one of the two official languages of FIRS (English and Spanish) and must be less than 50
years old at the 1st of January of the same year.

2) Proposed candidates will be examined in the following year by a CIC member and a Judge
belonging to the "A" category. At least one of the two will belong to a nation different from the
one of the candidates. The examination shall take place during a national or international
championship. After a written test, candidates will be interviewed about technical as well as the
other international regulations. They will be observed in their capacity as judges on curves,
finishing and starting judges and people responsible for counting laps. Candidates who pass such
exams will be registered International Auxiliary Judges and can be used for international events.
When a National Federation calls for an exam for international judges in a period in which no
world championship takes place, it shall pay travel and accommodation expenses for the
examiners. The journey from the examiner residence to the place of the exams will be recognised
for the 1st class by train or, when difficult for the distance, for the tourist class by plane.

3) If an International Judge does not officiate at national or international levels for three consecutive
years, his/her commission will be revoked.

If an International Judge is not up-to-date with the payment of international fees, after three years
his/her commission will be revoked.

In both cases, he/she must retake the exam.

Art. 5 - Classification

International Judges are classified in the following categories:

a) international referees-judges;

international judges.

International referees-judges are those who have been for at least five years international judges
and who, in the opinion of CIC, have already demonstrated in previous World or Continental
Championships to be able to carry out perfectly all the tasks included in a jury (curve judge, starting
judge, finishing judge, course judge, secretary, etc.), they are, therefore, qualified to direct a World
Championship. 29



Art. 6 - Employment of International Speed Judges

The organiser country of the World Championships will provide their current International Judges
who can be employed according to the needs for the best success of the Championships.

For non-championship competitions, with the participation of at least two different continents, the
organising country can arrange the composition of the jury with the other participating nations, but
must ask to CIC the name of the International Chief Referee.

If willing to bear all relative expenses, the organising country may apply to CIC for the appointment
of a Chief Referee and other International Judges belonging to non-participating countries (but as
near as possible to the site of the event).

Art. 7 - Restrictions

All International Judges must retire at their 65th birthday. International Judges having relatives
participating in the World or Continental Championships or who are trainers or managers of
participating athletes must be excluded if possible from the Jury.

When appointed, judges in such a situation must explain this to the Chief Referee who will consider
their position in the assignment of tasks.

Art. 8 - Duties of International Judges

International Judges appointed to World Championships or Intercontinental competitions must
respect and strictly enforce all regulations and other rules issued by CIC without any reference to
their own country. The infringement of this rule is a severe disciplinary violation.

Art. 9 - Disciplinary measures

CIC can punish an International Judge for violating the present regulations or any other legitimate
international regulations. This can be done by means of warning, suspensions of one year or a final
removal from the Roster.

Disciplinary measures taken against International Judges by National Federations, Confederations or
Associations are definitely recognised as valid and applicable also by CIC.

Art. 10 - List of International Speed Judges

Every year CIC communicates to National Federations, Confederations or Associations an updated
list of International Judges available according to art. 3 of these regulations. 30



Art. 11 - The Jury
1) Each competition is directed by a Jury. The Chief Referee is the President of the Jury and he is
responsible for the proper conduct of the competitions. The Chief Referee vouches directly for
his own actions to CIC. On the occasion of the world competitions, CIC itself appoints the Chief
Referee by selecting him among the regularly registered International Judges.
2) For such competition the jury consists of:
a) one chief referee;
b) one secretary;
c) a different number of judges according to the importance of the competition and type of
course;
d) three official timekeepers, appointed by the relevant special body.
3) For the World Championship competitions, the minimum composition of the Jury shall be the
following:
a) one chief referee;
b) one secretary;
c) one or two assistants Chief Referee;
d) 3 finish judges;
e) 3 time-keepers;
f) 1 starting judge;
g) 1 judge appointed as a lap-scorer.
Art. 12 - Sport Uniform
In intercontinental competitions, the uniform of judges consists of white jersey, white trousers (for
women: white jersey and skirt or white trousers), white socks and white shoes. In addition, the FIRS
badge on the left part of the jersey.
Art. 13 - Tasks of the Chief Referee
1) Besides the specific tasks provided in the various articles of these sport regulations, the Chief
Referee is in charge of the technical and disciplinary control of the competition. Therefore, he
shall:
a) guarantee that all competitors enforce the regulations and decide about any technical
problems that might arise during a competition, even when not covered in these regulations;
b) assign to each member of the Jury his particular task;
c) direct the work of the judges, co-ordinate, control and decide in case of discrepancy. He shall
also prepare a report on the work of the jury and submit it to CIC; 31



d) exert his disciplinary power towards competitors, trainers and Federation managers, when
their behaviour on the course site requires the adoption of sanctions, provided in these
regulations;

e) direct the repetition of any trial, when in his opinion any of them has been carried out in an
irregular way. This applies also to time trials, or when a skate is broken or in the other cases
included in the regulations;

f) sign minutes of the competition, drawn up by the secretary, and forward them to CIC together
with the reports of other possible events that might occur during the competition;

g) check that the judges are in the right place and that timekeepers are ready before ordering the
starter to give the starting signal;

h) in case of immediate disqualification, check that it is announced and that the disqualified
athlete immediately leaves the track;

i) immediately disqualify those athletes who do not comply with judges warnings;

j) warn the athletes who have been reprimanded by the judges for minor irregularities;

k) remove or replace those judges who, in his opinion, do not completely carry out their duties.

2) He shall decide in the first instance on the protests, about the order of arrival, submitted by the
Federations of the athletes participating in the competitions.

Art. 14 - The Jury secretary

The Jury Secretary has the task to co-operate with the Chief Referee, particularly in regard to the

settlement of the preliminary heats, in the preparation of individual rankings and rankings by

nations, and in the drawing up of the competitions minutes that will later be submitted to the Chief

Referee and signed by him.

Art. 15 - The starting judge

The tasks of the starting judge are the following:

a) before the beginning of each event he should gather the competitors and give them the last
directions. Checking their uniform and competition number. Athletes who are not found at the
starting line at the moment of the starting signal are excluded from the event;

b) he checks that all the skates of all competitors are behind the starting line;

c) he gives the starting signal only after the chief referee's consent;

d) he says the word "attention”, then there is a pause and soon after this he shoots the starting gun
or gives a signal by means of his whistle;

e) in case of a false start, he shoots the starting gun again in order to call back the competitors and
warns the skaters who, in his opinion, have caused the false start. 32



Art. 16 - Course judges
1) The tasks of the course judges are the following:
a) to supervise the progress of the event for the portion of which they are responsible;
b) to immediately inform the Chief Referee about any irregularities which took place during the
events;
c) to take note of lapped competitors, and of those athletes who withdrew and inform the Chief
Referee.

2) According to their respective positions along the track, course judges are called in the following
ways:

- straight judges

- corner judges

- relay judges

- auxiliary judges

Art. 17 - Finish judges

1) The task of the finish judges is to exactly establish the order of arrival of competitors.

2) In mass start distance races, the number of judges shall be established according to the
requirements. The Chief Referee shall assign specific tasks to each judge.

3) Finish judges must be a minimum of three. According to the requirements, such a number can be
increased but shall always be an odd number. In case of discrepancies, majority will make the
decision. In any case, when photo finish or video scanner is used, the photo finish or video
scanner results are final.

Art. 18 - Lap scorer judge

1) The lap scorer judge shall:

a) take note of the number of laps covered;

b) signal the laps still to be covered using the counting device at his disposal;

c) signal the leading athlete;

d) cross a lap, when covered by leading competitors;

e) provide that the last lap to be covered is signalled by means of a bell.

2) In case of long-lasting competitions, organisers must agree with the judge the method of
determination of times to be adopted.

3) A lap scorer device, reporting the number of laps, shall be placed at least 3 meters in front of the
finish line, possibly in the inner part of the track. 33



Art. 19 - Judges in charge of competitors control

The tasks of these judges are the following:

a) before the beginning of each event, to check that every competitor is supplied with his or her
competition number and that this is applied according to the regulations;

b) to announce to the competitors when they must be at the start of the contest for which they
have been entered, and to make sure that no one may have access to the track where the
competition takes place before the Chief Referee has given his authorisation;

c) to prevent competitors who have already finished their event from going back on the track.
Competitors shall occupy the position assigned to them.

Art. 20 - Manual determination of times

1) If no photo finish, photoelectric cells or video scanner are available, the task of the time-keepers
is to determine the time achieved by skaters in each single event and report them in the minutes
that will later be delivered by the time-keeper directly to the Chief Referee.

2) In order to guarantee the exact determination of times, it is necessary to observe the following:

a) times are to be taken by three official timekeepers belonging to a recognised Federation;

b) stop-watches are to be of a special type approved for competitions and supplied with a
certificate attesting the recent control of the same;

¢) when two out of three stopwatches are in agreement, the time indicated by such two will be
considered valid;

d) when the three stop-watches indicate three different times, the average of the three times is
considered valid; if one time is plus or minus 0.5 sec. from the other two, it must be excluded,
and the average of the other two times will be considered valid;

e) when only two stopwatches register the time, the worse time indicated will be considered
valid.

3) Time-keepers must stand near the starting line, turning their back to the starter. In competitions
where the starting line is far from the finishing line, timekeepers can be located on the finishing
line and start their stopwatches as soon as they see the smoke of the gun.

All timekeepers must report the fractions of the seconds at least in hundredths. In road races,
organisers must also provide transportation for the timekeepers, in order to carry them from the
starting line to the finish line.

4) For World Championships, for all the races, the photo finish, the photoelectric cell or video
scanner and automatic and electronic time keeping are compulsory. 34



Art. 21 - Appeal Commission

1) For all world competitions supervised by CIC, the Appeal Commission shall be constituted by CIC
Members. There must be at least three present, and their decisions will be final.

2) When only two (2) Members are present to constitute the Appeal Commission, a third person,
selected by both Members of CIC among the official Delegates of the participating countries, is
added to the Commission.

3) In international competitions where there are no CIC Members it will be appointed an Appeal
Commission composed by 3 representatives from the Delegates of participating countries.

Art. 22 - Sanctions

Disciplinary measures that can be adopted during the competition, towards athletes responsible of

violations to the jury instructions or the principles of sport ethics, are the followings:

a) warnings;

b) reduction in rank in the order of arrival;

¢) disqualification from the competition.

Art. 23 - Warnings

Warnings may be given for minor violations, in addition to those cases that are expressly included in

CIC Regulations. Generally, warnings precede reduction in rank or disqualification (except for very

serious infringements); they are added up and when an athlete is responsible for several warnings

even though of minor importance, he/she may be disqualified from the competition according to
the unquestionable judgement of the Chief Referee.

Any judge in charge of the progress of the competition, who shall immediately inform the Chief

Referee, can give warnings, Chief Referee only must communicate the warnings.

Warnings are not carried forward to the next heat or final.

Art. 24 - Reduction in rank

1) During a competition and particularly in the final stages, when a competitor has made himself
responsible of a fault towards one or several opponents, he may be reduced in

rank according to the opinion of the Chief Referee. 35



2) If the damage has been serious, the athlete responsible for it may be disqualified from the
competition.

Art. 25 - Disqualification

1) Disqualification measures may be applied:

a) due to sum of several warnings;

b) for serious infringements;

c) in the case of very serious infringement, especially when one skater makes a fault in order to
let his or her team-mate win, during the championship, competitors may be disqualified by
the CIC from all the Championship events;

d) CIC has the ultimate power to adopt disqualification measures, even for an indefinite period of
time;

e) when a competitor has used doping substances or has not presented himself/herself at the
doping-control, it will be up to the CIC to establish the sanction to be inflicted.

2) Measures indicated in a) and b) points above are applied by the Chief Referee and the sanction
shall be made public. In point c) it is the responsibility of the Chief Referee to communicate the
CIC about this serious fault.

Art. 26 - Disciplinary measures of the Jury

Any member of a jury who is affected before, during or after a competition by any offence or

violence of any kind on the part of a competitor or another person, may immediately inform the

Chief Referee who shall adopt the necessary measures and shall forward a specific report to CIC.

Art. 27 - Measures taken in relation to the Delegates

Delegates who have been officially appointed by the participating countries must behave according

to the principles of sport honesty and fair play. The Chief Referee, according to the seriousness of

the infringement made, shall warn them and send them away from the competition site and
forward a special report to CIC. Against the sanctions inflicted by CIC to the official Delegates of the
affiliated Federations, it is possible to appeal to the FIRS Central Committee and if necessary to the

FIRS Congress. 36



CLAIMS

Art. 28 - Claims regarding the admittance of competitors

1) Claims regarding the admittance of a competitor to a competition may be submitted:

a) by a Federation delegate who believes that one of his skaters has not been admitted though
he was eligible;

b) by all Federations delegates believing to have been damaged because of the admittance to the
competition of a skater belonging to another Federation, who does not have the right to
participate.

2) Claims are to be signed by the official delegate and submitted in writing to the Chief Referee
thirty minutes prior to the beginning of the competition.

When a referee believes he has adequate information to admit a competitor to a competition, and
that such an admittance is the subject of a dispute, he can admit said competitor with due
reservation, leaving the final decision to CIC that will take care of any necessary control;.

3) This decision must be made known to the official delegates of the participating countries.

Art. 29 - Claims against the decision of the Jury

Any claims against decisions made by the Jury, about the order of arrival only, must be given to the

referee within the 15 minutes following the end of the competition involved or of the reading of the

order of arrival, with exclusive reference to the ranking.

Art. 30 - Claims fee

A fee in the amount of 200 US $ shall accompany any claims. Such an amount shall be given back

only when the claim is upheld, otherwise it will be kept by CIC. Appeal can be submitted to CIC along

with the payment of a further fee of 200 US $, within 15 minutes from the official announcement of
the Chief Referee. The decision taken by CIC is final.

Art. 31 - Competition ratification

Competition results become official only after their ratification by CIC and their publication in the

official communiqués.

Art. 32 - Honorary Judges

International Judges who have achieved the age limit of 65 and have successfully carried out their

international activity for at least 10 years may be appointed by CIC as "Honorary Judges" receiving a

proper certificate, upon proposal of the Federations to which they belong. 37



Art. 33 - Other business
Any point not covered in these Regulations will be decided in accordance with FIRS Statutes. 38



TABLE OF CIC FEES
The official FIRS currency is the US $. So, all fees may be paid in this currency at the daily change
rate of the Swiss Franc.
Organising fee for intercontinental competitions of national teams US $ 500
Organising fee for intercontinental competitions of club teams US $ 200
Organising fee for World Senior Championships US $ 45.000
Organising fee for World Senior and Junior Championships US$ 45.000
Organising fee for World Junior Championships US$ 45.000
No organising fee is due for the World Junior Championships if organised simultaneously with the
Senior ones.
(20% to be paid upon CIC request immediately after the assignment of the championship, 80% at
least the day preceding the beginning of the competitions).
Other financial obligations of the World Championships organisers
- Payment of travel, board and lodging expenses for the President, the Secretary and five (5) CIC
members.
Payment of board and lodging expenses for FIRS Officials, up to a maximum of three (3)
persons, one of which could be the Representative of FIRS Medical Commission;
Payment of board and lodging expenses for the 8 International Judges appointed by the CIC
Payment of board and lodging expenses for National and/or International Judges of the
organizing country.

- For everybody, single rooms in "A" class hotel, starting from the dinner of the second day
preceding the beginning of the Championships until the breakfast of the day after the end of the
same.

- Local transportation for CIC members and International Judges appointed by the CIC.

Entry fees for Senior World Championships

- For each participating Federation US $ 400

- For each senior athlete entered ** US $ 100

The payment of such fees and passport control must be scheduled in the morning of the
preparatory meeting day.

**At the World Championships each Federation must pay a registration fee as nation, and a
registration fee for each skater entered on track and another registration fee for each skater
entered on the road.

Each Federation can enter a maximum of 8 male skaters and 8 female skaters.

Entry fees for Junior World Championships

All skaters must pay an entry fee of 50 US $ for the competition on the road and 50 US $ for the

competitions on the track.

Claim fee

Claim fee against the decision of the Chief Referee US $ 200

Appeal fee to CIC US $ 200 39



Fees for International Speed Judges
- First entry fee for international judges (badge included) US $ 100
- Affiliation fee (annual renewal) US $ 50 40



TECHNICAL CHARACTERISTCS FOR BUILDING A STANDARD TRACK
A "track" is defined as a racecourse within an outdoor or indoor facility provided with two
straightaways of the same length and with two symmetrical bends having the same radius.
Tracks for World Championships must be built in standard size and certified by the CIC, being 200 mt
in length, 6 mt in width with two straightaways being 57,84 mt in length and with two symmetrical
banked bends with an inner radius of 13,42 mt and a total length of the semi circumferences of
42,16 mt each. In the inner part of the track, a safety area of 50 cm, of the same material of the
track, must be foreseen besides the 6 mt in width. ( Total width 6 mt + 50cm),
The 50 cm safety area must be provided with no slippery self-sticking stripes, spaced out
transversally every 10 cm in the bends and every 24 cm in the straightaways , being 2-3 cm in width
and 2 mm in height.

In order to obtain the CIC certification, “standard” tracks will be allowed a tolerance of 2 cm +/- in
length and 1 cm +/- for the height of bends.
For every further technical detail please refer to the “standard” blueprint certified and made
available by CIC.
The track surface may be made of any material, perfectly smooth and not slippery, so that it does
not compromise safety of skaters.
The finish line must be at 8 mt before the beginning of the bend and must be marked with a white
line, 5 cm wide.
The track must be closed with a polycarbonate fencing, possibly transparent, being 120 cm in height,
having a panel for the safeguard of feet, being 20 cm in height and detached of 2 cm from the
ground. Fencing must observe safety measures to athletes, thus it must not have dangerous
protuberances inside the track, the gates must open outside. 41



GUIDE FOR THE PREPARATORY MEETING AND FOR EACH OF THE OFFICIAL COMPETITIONS.
1 - Attendants Preparatory Meeting
The preparatory meeting, held prior to the World Championships, should be attended by:
- Members of CIC who will preside.
- The President of the organising Federation or his representative.
- Delegates for each of the participating nations.
- The judges, whether invited or local, who will judge in the Championships.
At the directors table will be CIC members, the President of the host Federation and the
Representative of the Central Committee of FIRS, if present.
2 - Interpretation
The organising Federation is responsible for providing interpretation service in the official language
of FIRS and of the host country, should the language is different.
3-Agenda
The agenda is the following:
a) Greetings from the President of the organising Federation who will hand over the technical
aspects of the championships to the CIC
b) Greetings from the President of the CIC
c) Attendance Roll
d) Report from the registration committee
e) Competition System:
1 - Draw (starting order for the 300 Mts. individual Time Trials, and the placement at the starting
line for men and women).
2 - 500 Mts. women and men (number of heats and classification system).
3 - 1.000 Mts. women and men (number of heats and classification system).
4 - 3.000 Mts. in line women and 5.000 Mts. in line men.
5 - 5.000 Mts. points women and 10.000 Mts. points men.
6 - 10.000 Mts. elimination women and 20.000 Mts. elimination men.
7 - 5.000 Mts. relay women and 10.000 Mts. relay men.
8 - Marathon (42 km) senior — junior men and women.
f) Appointment of the Chief Referee.
g) Closing
One hour before the beginning of the preparatory meeting and at the same place, a CIC sub-
commission will be present to receive registration documents from each of the delegates, as well as
the fee:
1 - Credentials that appoint him or her as delegate. 42



2 - Passports for each one of the athletes.

3 - 400 US $ per participating Federation and 100 US $ per skater or the payment receipt of the
entrance fee at the CIC Bank.

4 - Competitions

The draw done at the preparatory meeting determines the starting place of the skaters for all races.

Starting, from the inner part of the track. In case of two athletes of same nation, second athletes will

be placed following again the original draw for nation.

In all World Championships, for all the races, the photo-finish, the video scanner, the photo electric

cell and automatic and electronic time-keeping are compulsory.

In all the races, the ranking position of the athletes is determined according to time at which his

leading point of the first skate crosses the finish line, with at least one part of the skate is in contact

with the ground. If the first skate is not in contact, the placement is decided by the leading point of

the second skate.

A —200 Mts. and 300 Mts. Individual Time Trials

These trials will be skated individually according to the order decided by the draw of nations in the

preparatory meeting, which will apply for women as well as men, and for track and road

competitions.

The sequence determined by draw will be repeated two times, thus allowing for the performance of

the two athletes per nations.

Should a nation only have one athlete, then his turn will come in the last sequence.

It is the team’s decision to indicate, at the starting time, the order in which the athletes will

participate. That is, who will take each of the two turns.

This race will be run in two turns. In the first part of the day there will be qualification for all entered

skaters according to here above mentioned draw. The best 12 times of qualifications will run the

final, starting in inverse order, from the worst time to the best one.

Note: The draw done at the preparatory meeting also determines the order in which the judge of

the starting line will place the skaters at the starting line in each of the events, except the 500 and

1.000 mt.

B - 500 Mts. Women and Men

The CIC will determine the number of heats to take place in the elimination phase, bearing in mind

in each of these, that the number of athletes is about the same as the meters of the track's width,

CIC will determine as well, how many athletes of each heat classify to the semi-finals and how many

to the final.

In each round at least two athletes must advance. 43



The heats will be made up according to the result of 300 Mts. individual Time Trial and the
serpentine system.

The following is an example of an approximately six meter track:
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- The vertical columns represent each of the heats.

- The numbers correspond to the classification of 300 Mts. individual Time Trials.

- In this case of 30 competitors, five heats of six skaters each will be skated.

The first heat, for example, will be skated by skaters whose numbers are 1,10,11,21, and 30.

If a skater, who did not take part in the 300 Mts. individual Time Trial replaces a team mate who did,
he will have to take the place left vacant by that skater.

In case there was no participant from his team, he will then occupy the place that corresponds at
the end of the serpentine. (In this example number 31).

A certain number of skaters will classify to the semi-finals, based exclusively in the order in which
they finish the elimination heat.

Furthering with our example, a possible decision would be to classify the first three skaters of each
heat, for a total of fifteen skaters that would advance to the finals.

These fifteen skaters are then sub-divided into three semi-finals heats. To do this the winners of
each elimination heat are divided among the first, second and third heats; that same procedure is
followed who classified second and third.

1 1”heat 1 2”heat 1 3*heat

2 1"heat 1 5"heat 1 4”heat

2 2"heat 2 3"heat 2 4"heat

3 2"heat 3 1"*heat 2 5"heat

3 3"heat 3 4"*heat 3 5"heat

Another possible decision could have been to classify the first two skaters of each elimination heat:
two semi-finals heats would take place, each one with five skaters, as follows:

1 17heat 1 2”heat

1 4"heat 1 3”heat

1 5”heat 2 1”heat

2 3"heat 2 2"heat

2 4"heat 2 5"heat

Note: The winner of the first heat will compete in the first semi-final, the winner of the second heat
will compete in the second semi-final and so on, according to the serpentine system. 44



The final heat will be skated by the first two skaters of each semi-final heat for a total of six skaters,
or in the second case with the first three skaters of each semi-final.

Note: The athletes who do not participate in the final will be classified according to the times
obtained in the different phases (series and semi-finals).

For the 500 mt race and the 1000 mt race, skaters may choose their position on the starting line
according to their ranking in the 300 mt race and according to the number of positions foreseen by
the Jury.

The starting line will be marked in one meter sections.

For those skaters who did not take part in the 300 mt race, the selection will be determined
according to the English alphabetical order of the countries.

C - 1000 Mts. Women and Men

The CIC will determine the number of heats to skate in the elimination phase, keeping in mind in
each one of them that the number of athletes is about one a half meter of the track's width.

CIC will inform also, how many losers times will classify to the semi-finals and final phases, in
addition to the winners of each of the heats.

The heats will be made up according to the classification of the 300 Mts. individual Time Trials,
following the serpentine system.

Example for a six meters width track, with a group of forty competitors: 4 heats of 10 skaters each,
will take place.
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In the first heat, the skaters who obtained places 1,8,9,16,17,24,25,32,33,40 will participate. If a
skater who did not take part in the 300 Mts. individual Time Trial, replaces one of his team mates
who did, he will take the place left vacant by his team mate. If there was no participation from his
team in the 300 Mts. individual Time Trials, he will then occupy the place that corresponds at the
end of the serpentine (in this case, place number 41).

The winner of each one of the elimination heats will classify in the semi-final phase, plus a certain
number of losers according to the times registered in those heats.

Furthering with the example, one possible decision would be to classify the four winners, and the
twelve best times of all the losers, for the two semi-final heats with eight skaters each.

The semi-final heats will be arranged according to the times registered in the heats.

The winners of each one of four heats will be placed according to serpentine system, the first being
the one who registered the best time and so on. Those who classified by losers times (twelve) are
then organised again, according to the times registered and the serpentine system. 45
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The final would be skated, by the winner of each heat and the best six losers times, for a total of
eight skaters.

Note: For the 500 mt race and the 1000 mt race, skaters may choose their position on the starting
line according to their ranking in the 300 mt race and according to the number of positions foreseen
by the Jury.

The starting line will be marked in one meter sections.

For those skaters who did not take part in the 300 mt race, the selection will be determined
according to the English alphabetical order of the countries.

D - 3.000 Mts. in Line Women and 5.000 Mts. in Line Men

The CIC will advise how this event should take place. The communication should include:

1- Number of classifying heats.

For this event two heats will always be skated, if a nation has only one skater, a draw takes place in
order to decide which heat the skater will compete in.

The heats should have if at all possible, the same number of skaters.

The heats should cover the same distance as the final does.

Example: let us suppose that Italy, USA, Argentina, Columbia, Cuba, Japan, Australia and Spain
participate with two skaters, then:

1st heat 2nd heat

Italy Italy

USA USA

Argentina Argentina

Colombia Colombia

Cuba Cuba

Japan Japan

Australia Australia

Spain Spain

however, France, Belgium, Austria, New Zealand, Switzerland and Brazil, only registered one skater
then:

France Belgium

Austria New Zealand

Switzerland Brazil

The draw should be made by the Chief Referee.

There will be no loser’s finals. Skaters not advancing to the final will be ranked with 1 point. 46



E - 5.000 Mts. Points Women and 10.000 Mts. Points Men

The CIC will advise how this event should take place. The communication should include:

1- Number of classifying heats. For this event two heats will always be skated, if a nation has only
one skater, a draw takes place in order to decide which heat the skater will compete in.

The heats should have if at all possible, the same number of skaters.

The heats should cover the same distance as the final does.

Example: let us suppose that Italy, USA, Argentina, Columbia, Cuba, Japan, Australia and Spain
participate with two skaters, then:

1st heat 2nd heat

Italy Italy

USA USA

Argentina Argentina

Colombia Colombia

Cuba Cuba

Japan Japan

Australia Australia

Spain Spain

however, France, Belgium, Austria, New Zealand, Switzerland and Brazil, only registered one skater
then:

France Belgium

Austria New Zealand

Switzerland Brazil

The draw should be made by the Chief Referee.

2- Punctuation System. This information should include:

a) Sprints will take place in every lap;

b) assignment of points :two points will be awarded to the winner and one point to the second
skater after each fixed point of the course.

At the completion of the last lap, 3, 2 and 1 points will be awarded to the first 3 skaters.

3- Number of skaters who go on to the final.

4- Punctuation system for the final.

The announcer will inform in an unofficial manner, the number of the skaters who obtain points in
each sprint.

Official classification will only be announced after viewing the photo finish or video scanner.

One lap before each sprint, as the lead skater crosses the finish line, the bell will sound.

If a skater does not finish the race, that athlete will lose the points earned for this race.

If there is a tie in points among two or more skaters, it will be decided by who was the first of them
at the finish line in the last lap.

5- If an opinion of Chief Referee an athlete commits a fault on any point sprint, the Chief Referee
may change of order of the arrival and the assignment of points.

6- There will be no loser's finals. Skaters not advancing to the final will be ranked with 1 point. 47



F - 10.000 Mts. Elimination Women and 20.000 Mts. Elimination Men

The CIC will inform how this event should take place. The information should include:

1 - Number of classifying heats. Usually two heats are skated and for the nations with one skater a
draw takes place in order to decide where the skater goes.

Whenever possible, the heats should have the same number of skaters.

The heats will cover the official distance of the event.

The draw will be done by the Chief Referee.

In case of heats, races will end when the number of qualified skaters will be competing, skaters must
run in each heat the same minimum number of laps, number established by the Chief Referee on
the basis of the number of skaters to be eliminated.

2 - The elimination system will be determined by the number of skaters, in the heats as well as the
final, keeping in mind the length of the track.

3- Number of skaters who move into the final. The heats will be planned in such a way that the
number of athletes remaining after the last elimination, will coincide with the number of skaters
that will advance to the final.

One lap before each sprint, at the passing of the finish line by the lead skater, the bell will sound.

Whenever possible, no elimination sprint should take place during the first lap, especially on small
tracks.

Whenever an athlete leaves the competition in which the heat or the final is taking place, be it
because of a fall or fatigue, this retirement will count as the corresponding elimination or
eliminations.

Also, if during an elimination sprint an athlete violates any rule, the Chief Referee may eliminate him
in replacement for the skater who crossed the finish line last.

The determination of who is the last athlete is based on the last point of the last skate to cross the
finish line.

The final should be planned in such a way that after the last sprint, there must be at least five
skaters in order to determine the gold, silver and bronze medals.

4 - There will be no loser's finals. Skaters not qualified for the final will be ranked with 1 point.
G-Elimination + points race
This race is a combination of the elimination and points races.
It consists in eliminating the last skater or the last skaters and in assigning points to the first two
skaters at certain laps. Sprints for elimination in one lap and points in another lap.Two points will be
awarded to the winner and one point to the second skater after each fixed point of the course. At
the completion of the last lap 3,2,1 points will be assigned to the first three skaters . The last
elimination will be when three laps to go. Furthermore, it is necessary to take into consideration
that a maximum of 10 skaters will stay for the last lap. What is stated in points E and F will be
observed.

The skater who is eliminated will loose the points obtained up to that moment. 48



The winner of this race will be the one who, having run the whole course, has accumulated the

greatest score.

If there is no elimination because of withdrawal or fall of one or more skaters, the bell will ring to

indicate there is sprint for points.

H - 5.000 Mts. Relay women x 3 and 10.000 Mts. Relay men x 3

In relay races, each Federation may enter 4 skaters, being always 3 competing skaters.

According to the size of the track, CIC will determine whether the classification heats will take place,

and if so, they will indicate how many teams of each heat will go on to the final.

For the heats, as well as the final, the following points shall be observed:

a) the teams must take part in the race with three skaters;

b) each team is free to decide after how many laps to relay;

c) the relay zone will be assigned on the straightaway that contains the finishing line and a waiting
zone is also assigned for the relaying skaters; the relay zone may be extended further than the
arrival line as far as the end of the straight line.

d) the last relay will be made prior to the start of the last lap;

e) the relay will be completed by touching or pushing from the arriving skater to the starting skater;
pure relays are not permitted,;

f) the chief referee will advise how the athletes who are relayed should return and the path they
must use, done in such a way that it does not interfere with development of the race;

g) in the case a relaying athlete enters the relay zone but is not touched by the team mate, the team
will be eliminated,

h) the relay must start and be completed inside in the relay zone but not continue also after the
second line;

i) in the case a relaying athlete falls, his team mate must not continue;

) if an athlete commits a disqualifying act, the whole team is disqualified,;

m) the competitors of a team should wear identical uniforms. In case the uniforms of two teams are
sufficiently similar, the Chief Referee can order the modification of one of them by draw.

n) In order to determine the heats of the relay race a general classification of countries for men and
women will be established the day before the relays schedule. The relay heats may be organised
according to serpentine system.

| — Women and Men Marathon (42, 195 km).

All the eight skaters registered by each Federation, for the road and track World Championships can

take part in this race.

This race is organised as a final without heats, preferably in open road with the required width and

security.

Companion vehicles are not allowed. The only authorised vehicles are one guide car, one car with

enough capacity for the withdrawal skaters, in which there must be a judge, and is located behind

the last contestant, one or more ambulances and the number of motor-cycles required by CIC and

the judges for the best control of the race. 49



The skaters should use preferably the right side of the road. The CIC will announce during the
preparatory meeting the number of places where drinks will be supplied to the skaters, their
location, and the system of distribution.

If the races are organised on closed circuits, the circuit must be at least 4 km in length. It's up to the
Chief Referee to decide whether a lapped skater can or can't continue the race.

There must be adequate notification, announcing the proximity of the finish line (1 km, 500 Mts.
and arrival).

The awards are to be presented at the end of the race, after the arrival of the first skaters.

This race is controlled and specified in the art. 11, point 2) and art. 18 Part “A” - Competition Rules.



